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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE. Except in the last three lines,
where it has its common circular shape, the vowel marker -i in most of this text takes a
spiral shape with more or less ornamental downward extension, to left or to right of the
aksara’s body: see the shapes of -i in citta (l. 2), Asthita (1. 4), sina (1. 4). Throughout the
inscription, we see the use of blank space to separate items in the list of slaves. We also,
on a small number of occasions, encoiunter unexplained spaces within words/names.
Expected virama signs are missing in several cases.

Edition

{1> kiurh vrah kamratan Afi- §ri Amratake$vara __ punya pofi- krsnadatta<{2> va Avai
cittalvatkep 1_vakrovnal_varangadattal_va Adit'1_va malerr 1 vaka{3)>c tarhnern
[ _vavraul _vasamtoh I _vakansorm I _va gramada I _ va stoy- I _ va devacandra
<{I><4» vavhaul_vavukal_vakcanjal{>1_vakantanal_va Asthital_va rarhpafi



I _vakcanjal<{- sinjal<{> I{5) va sarhUyjal<{> I _va $atavaral _va kanderr I _vata
syonr I _ va carndakja!<"> vrah 1<{6)> va kantek I _va pdai I _ va sarhUyja!<{> sinjal<{>
I va Androka I _va sjul<a>hamila I<7) va vrau sin- I _ va mar- ta toc: 1 _ku vrauhv- I
_ku Asta vrah <I) ku Afije ple sra{8>lafi 1 _ku ma_n ra Af- I _ku kcan- I _ku samini
I_ku A_lanr I _ku qme tven- 1<9) kon ku pau tai I ku sri I _ku kandin' I ku pka jhe I
ku sundari I _ku kfiurh vrah I ku noc vrah 1<10) ku sal- _ klan ponr daiva I _ku me
karhpar-1_ku Asart

Apparatus

<{2> Avai citta < Adhaicitta GC.

<9> sundari < sundari GC.

Translation

{1> Servants of My Lord Sri Amratake$vara, the pious <offering) of Pofi Krsnadatta:

{2-7> Va Avai Citta, Va Tkep, Va Kro Vna, Va Rangadatta, Va Adit, Va Malen, Va Kac
Tarhneni, Va Vrau, Va Sarntoh, Va Kansorth, Va Gramada, Va Stoy, Va devacandra, Va
Vfiau, Va Vuka, Va Kcan, Va Kantana, Va Asthita, Va Rarhpafi, Va Kcan, Va SarhUy, Va
Satavara, Va Kanden, Va Ta Syon, Va Carndak Vrah, Va Kantek, Va Pdai, Va SarhUy, Va
Androka, Va Sahamiila, Va Vrau, Va Mar Ta Toc;

{7-10) Ku Vrauhv, Ku Asta Vrah, Ku Afije Ple Sralafi, Ku Man Ra Afi, Ku Kcan, Ku Samin,
Ku Alan, Ku Ame Tven, her child, a baby girl, Ku Sri, Ku Kandin, Ku Pka Jhe, Ku Sundari,
Ku Kfiurh Vrah, Ku Noc Vrah, Ku Sal Klan Pon Daiva, Ku Me Karhpar, Ku Asard.

Commentary

Names with suffix -datta are mostly attested in the inscriptions of the Mekong Delta
region, For a list of such names, see Michael Vickery (1998, p. 201).

Regarding the term kro vaa in line 2, Philip Jenner (2009, p. 80) analyses krov rid;
mention evidence of equivalence -o(v) : -au(v) in syllable-final position.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Vickery1998_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Jenner2009_02
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